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Roleplay interpretación judicial 12  

  

Durata: 06:23  

Calidad: media.  

Dificultad: media.  

  

Intervienen  

Fiscal y Acusada (Emilia Barbieri)  

  

Contexto  

Declaración de Emilia Barbieri, acusada del asesinato de su marido y víctima de malos 

tratos. La acusada y el fallecido son originarios de Milán, Italia, y se desplazaron a España 

con su hijo por motivos de trabajo.  
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Fiscal: Buenos días, con la venia su señoría. ¿Podría usted decir su nombre?  

Acusada: Emilia Barbieri.  

Fiscal: ¿Es su apellido de casada?  

Acusada: Sì, il mio cognome da nubile è Emilia Moretti.  

Fiscal: ¿Podría decirnos el nombre de su marido?  

Acusada: Tommaso Barbieri.   

Fiscale: ¿Cuál es su procedencia, señora Barbieri?  

Acusada: Vengo da Milano, in Italia. Vivo qui dallo scorso anno perché a mio marito era 

stata offerta una promozione nel caso in cui si fosse trasferito in Spagna.  

Fiscal: ¿En qué trabajaba su marido?  

Acusada: Ora stava lavorando come ingegnere alla Citroën.  

Fiscal: Los dos vivían con su hijo, ¿no es cierto?  

Acusada: Esatto, con mio figlio Mattia. Povera creatura, dev'essere così confuso e 

spaventato!  

Fiscal: ¿Qué hacía usato la noche del 27 de octubre, señora Barbieri?  

Acusada: Ero a casa a preparare la cena. Stavo preparando una zuppa. Mattia era nella 

sua stanza, a studiare per l’esame di matematica. Tommaso è arrivato tardi a casa. Era 

arrabbiato e l'ho sentito lamentarsi a bassa voce della sua brutta giornata di lavoro.  

Fiscal: Continúe, señora Barbieri.  
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Acusada: Quando è entrato in cucina, ha iniziato a urlarmi contro, come faceva sempre 

quando era arrabbiato per il lavoro. Diceva che ero inutile, che la cena avrebbe dovuto 

essere già pronta. Poi, se ne è andato in salotto a guardare la televisione.  

Fiscal: Ha dicho usted que su marido le gritaba cada vez que tenía un mal día en el trabajo. 

¿Esa situación se repetía habitualmente?  

Acusada: Sì, succedeva spesso.  

Fiscal: ¿Podría decirnos qué pasó después?  

Acusada: Quel giorno ero davvero stanca... Così quando ho finito di preparare la zuppa, 

gliel'ho servita. Purtroppo, a causa della mia stanchezza, sono inciampata sul tappeto e la 

zuppa bollente gli è caduta addosso.  

Fiscal: ¿Qué hizo su marido después de ese accidente?  

Acusada: Beh... Avevo paura, quindi sono andata di corsa in cucina. Mi ha seguito e ha 

iniziato a picchiarmi con una padella.  

Fiscal: ¿Era la primera vez que lo hacía?  

Acusada: No. Infatti, mi picchiava spesso.  

Fiscal: ¿Ha denunciado a su marido por malos tratos en alguna ocasión?  

Acusada: Avevo troppa paura delle conseguenze se avessi sporto denuncia.  

Fiscal: ¿Podría demostrar de alguna manera ese maltrato? ¿Hay algún testigo de ello?  

Acusada: In realtà, mio figlio ha assistito molte volte alle aggressioni... Inoltre, ho diversi 

referti medici come prova del suo maltrattamento.  

Fiscal: ¿La conducta de su marido era la misma con su hijo?  
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Acusada: Assolutamente no. Andavano molto d'accordo. Tommaso lo portava al parco 

ogni fine settimana, mentre io restavo a casa.  

Fiscal: ¿Nunca iba con ellos al parque?  

Acusada: No, mio marito non mi permetteva di fare una cosa del genere. Non voleva che 

uscissi di casa, diceva che mi dovevo occupare di tutte le faccende domestiche.  

Fiscal: ¿Qué pasó después de que su marido empezase a golpearla?  

Acusada: Mentre mi picchiava, ho sentito Mattia avvicinarsi alla cucina. Non sapevo 

cosa fare, non volevo che mi vedesse così, non di nuovo, quindi ho afferrato un coltello 

che era sul tavolo e ho pugnalato Tommaso.   

Fiscal: Entonces, ¿admite ser la causante de la muerte de Tommaso Barbieri?  

Acusada: Davvero non volevo! Ma cos'altro potevo fare? Io... Non sopportavo più le 

botte di Tommaso... Ero così stanca e disperata...  

Fiscal: Que conste en acta que la acusada ha admitido el crimen. ¿Qué fue lo que hizo 

después?  

Acusada: Quando ho capito cosa avevo fatto e ho sentito i passi di Mattia in salotto, sono 

corsa accanto a lui e l'ho portato in camera senza alcuna spiegazione. Poi, ho chiamato 

l'ambulanza per cercare invano di salvare mio marito.  

Fiscal: Según el forense, la causa de la muerte fue apuñalamiento por arma blanca. La 

única arma hallada en la cocina, l'escena del crimen, fue un cuchillo ensangrentado que 

poseía huellas de la  acusada..   

  


